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S oninieren 1995 la ..Anna. af Sand ut pP nok en lang reise for å formidle og markere vikti- 
ge deler av Kyst-Norges maritime historie. dlman seilte til Baskerland med en symbolsk 
last av klippfisk ombord. 

Stavanger Sjufartsmuseum har tatt initiativ til et samarbeid mellom norske og spanske muse- 
er for dokumentasjon og formidling av okonomiske og kulturelle kontakter mellom vare to 
land. De historiske kontaktene har i sterk grad vErt knyttet til klippfiskeksport fra Norge. 
<<Anna. af Sands seilas med klippfisk var forste del av dette prosjektet. 

Bakgrunn 
Gjennom lange perioder i vår tnaritime historie har kontakten med Nord-Spania vært av avgjo- 
rende betydning for befolkningen langs norskekysten. Klippfisken var en av Norges aller vik- 
tigste eksportartikler gjennom forrige århundre. Uthrselen nådde klimaks for 100 år siden, da 
det årlig ble skipet ut mer enn 50.000 tonn fra Vestlandet. Nesten av denne store mengde 
næringsrik mat ble eksportert til Spania, forst og fremst til havnebyene Pasajes. Bilbao og 
Santander i Baskerland og Cantabria. Denne farten var et av de viktigste fraktområdene for de 
minste norske seilskutene mot slutten av 18Wtallet. Flere norske eksporbrer slo seg ned med 
egne firma i de spaiiske importbyene. 

Klippfisken var helst torsk fra de rike fiskefeltene utenfor More og Nord-Norge. Torsken ble 
flekket, saltet og deretter brket i sol og vind på svabergene langs kysten. Kristiansund ble sen- 
teret bide for tilvirkningen og eksporten. De andre viktigste eksportbyene var Bergen og he- 
sund, men også fra de andre byene på Vestlandet ble det utfort klippfisk, tildels i store mengder. 
Returlast fra Spania var i forste rekke salt og vin. 

Sjofartsmuseets jakt .Anna,* al Sand, bygget i 1848, representerer de vanligste fraktefartoye 
ne på Sor-Vestlandet på 180@tallet, fartøyer som var b~rebjelker i landsdelens cikonomiske ut- 
vikling. Jaktene fraktet alle slags varer på fiordene og langs kysten, de krysset Nordsjoen og 
Ostersjoen og seilte til fiernere farvann. d i n n a ~  af Sand brukes i dag til A formidle vår maritime 
historie og til å holde i hevd ferdigheter, kunnskaper og tradisjoner som forlengst er gått ut av 
daglig bruk. For Sjnfartsmuseet er det en målsetting ir vise at vår lokale historie er en del av en 

Tilielsitfe: 
-Anna. af Saiirl tinder Itille seil i bukta Dahia de la Canclia utenfor San Sebastian i Nord-Spania. 
*Anna* a/ Sand sailing in ilie bay Ilahia de la Concha oubide Sari Sebastiart in Ilie norfli of Spoiit. 
'Stavanger Sjnfartsmusciiiti 
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fistiansund ble senter for tilvirking og eksport av 
norsk klippfisk. Fargerikt reklamemateriell ble 
brukt i niarkedsforiiigen av -bacalao-. 
7ke centre for tlte production ard export of 
Noru~egion solted and dn2d cud iclipkh) m s  the 
town of Kristioiuund. Colourfil adi*ertisiiig orticl~s 
w r e  wed to niorket the =bacalao.. 
'Nordmore hluseuni 

internasjonal arv. Vår materielle og kulturelle utvikling er font og fremst et resultat av samhati- 
del og samhandling med andre over havene. P% denne bakgrunn har -Anna* tiere ganger de 
siste årene seilt i utenriksfart for å markere historiske kontakter. Flere av disse seilasene har 
hatt karakter av offentlig representasjon. Seilasen i 1990 fikk spesielt tiiye oppmerksomhet, da 
<(Anna). seilte med en symbolsk last av sild til de viktigste havnebyene langs sor- og ostkysten 
av Ostersjoen. 

For gjennombring av et prosjekt rundt klippfiskeksporten er det naturlig å soke samarbeid 
med andre norske museer. I Kristiansund er det i regi av Nordmore Museum etablert et nasjo- 
nalt bransjemuseum for klippfisknaringa. Utstillinger og aktiviteter er under oppbygging i 
Milnbrygga, et anlegg hvor det har vart kontinuerlig klippfiskproduksjon i 250 år. Norsk 
Klippfiskmuseum har definert som en av sine mest sentrale oppgaver å knytte kontakter til de 
oversjoiske markedene for norsk klippfisk. 

De rike fiskeriene utenfor kysten av Nord-Norge er en viktig del av dokumeritasjotisarbeidet 
ved Tromso Museum. Formidlingen av disse fiskeriene gjores blant annet i sam;irbeid med 
Kystlaget Arctandria, ved aktiv bruk av tradisjonelt fiskeutstyr ombord i femboringen 
~~Salaroy~~. 

Formål 
De viktigste formålene med prosjektet ble definert slik: 
1. A markere de okonomiske og kulturelle kontaktene som klippfiskeksporten på 1800-tallet re- 

presenterte og forte med seg. 
2. Å styrke kontakten mellom Nord-Spania og Norge i en tid da norsk fisk og fiskerier tilsynela- 

tende ikke har et særlig godt omdomme i de tradisjonelle klippfiskinarkedene. 
3. A markere andre maritime kontakter mellom våre regioner, sarlig innen hvalfangst, 

fiskerier, skipsbygging og redningsvesen. 
4. A bidra til styrket okonomisk og kulturell kontakt tnellom Norge og en vesteuropeisk kystre- 

gion som generelt sett er relativt ukjent i nordeuropeisk offentlighet. 



Planleggifzg og finalzsiering 
Ansatte ved Sj~fartsriiuseet besaktc i 1993 museer i Nord-Spania for on1 iiiulig å finne spor etter 
de kontakter som har vært riiellom våre land og regioner. Svzrt f i  slike spor var å finne. Ideen 
oin el saniarbeidsprosjekt for dokunieritasjoti og forinitfling av disse kontaktene ble entusias- 
tisk mottatt av kolleger ved museene i området. Det mest aktive tnuseunismiljeet fant vi ved sjo- 
fartsmuseet i San Sebastian, Museo Naval, som ble vår viktigste samarbeidspartner. Det ble vi- 
dere tatt kontakt nietl Trotiiso Museiiiii og Nortltnore Museum, og begge ga positiv respons på 
vlire planer. 

Planene om seilas og fratiitidig faglig samarbeid ble presentert for Utenriksdel)artemenieis 
presse- og kulturavdeling, son1 un~iddelbart ilttrykte siil vilje til  å statte prosjektet. Den norske 
ariibassaden i Madrid ga uttrykk for positiv vurdering av denne type profileringstiltak. OgsA i 
Rogaland fylkeskotiirnurie og Stavanger koriiniune ble vi mott riied entiisiasme for prosjektet. 

Seilasen ble presentert for Eksportutvalget for fisk. Norges IlksportrAd og flere norske fiske- 
eksportorer med bresporsel om ukoiiomisk skotte. uten at dette ga positiv uttelling. Derimot 
fikk vi tidlig kontakt med firniaet Iliscay Seafood i Bilbao ved stavangermannen Erik Braune, 
soin ytte svzrt viktige praktiske bidrag til gjennonifriringen av seilascii og oppholdet i Nord- 
Spania. 

I april 1995 reiste Joachiiii Berner og Randi Skotheirii til byeiie San Sebastian og Pasajes for å 
planlegge detaljer rundt ~~Aii i ia~~s besok. Havnemyndiglieter og inuseuniskolleger hadde da al- 
lerede plarilagt (le viktigste praktiske forberedelser og arrangenienter i tilknytning til besoket. 
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Fangst fra Lofotfisket ble brket i wl og 
vind pA klippfiskberjyne ved Sorsk 
Klippfiskmuseum i Kristiansund. 

Catch fro»t the Lofilen fisheries ulos pro- 
cessed at the Norsk KlippfisRmilseurn at 
KrLsiiannr~td. 
'Sordniore Museum 

Okonomiske bidrag fra offentlige myndigheter samt oljeintliistrien gjorde det mulig å gjen- 
nomfore seilasen, og vi er stor takk skyldig til alle son] stnttet seilasen okotiotiiisk: 

Utenriksdepartenientet kr. 100.000,- 
Rogaland tj4keskommune kr. 25.000,- 
Stavanger kommune kr. 25.000,- 
Statoil Norge kr, 25.000,- 
Statoil Irland kr. 25.000,- 
Smedvig Offshore Europe kr. 25.000,- 

Klargjoring og utrustning av farioyet ble utfort av (le frivillige tiiatitiskal~ene, blant atiriel ble 
endel råteskader på dekk utbedret. Velvillig okononiisk sbttc til restaiireringsarbeidene fra 
Rogaland tjdkeskommune på kr. 25.000.- gjorde disse arbeidene mulig. Mannskapene stod for 
de navigasjonsmessige og sikkerhetsmessige forberedelsene, og deltok også i planleggingen 
av reise og opphold for mannskapsskift og andre som ikke var med p i  selve seilasen. 



Sondag 23. juli ankom -Anna- den ganile fiskenhavna i 
San Sebastiriri og klappet til kai utenfor byens sjofarts- 
iiiuseum. presis kl. 13.00 sorn avtalt. Hun hadde da lagt 
bak seg nzrnlcre 1 5 0  nautiske mil fra Stavanger. 
011 Sunday July 23rd .Aiirra. arnied at San Sebastian. 
ajer hauing sailed a distatr~ of 1500 irautical rnilesfrnttr 
Stavairget: 
'Stavanger Sjofarlsmuseiiiii 

Pi den 5. juli. tinder ICOhls (international Coiincil of 
Muwunis) 17. generalkonferanse i Stavanger, ble klipp 
fisken 1;istet omborcl i aAnri;i- a[ Sand. 
Mannskapsmedlemmer Magne Sivertsen. Hmld 
Roaldso. Kjell Bjer~a og Rois Andemii tok h h d  oiii Ti+ 
ken. sorii bl? fraktet til Strandkaien p!i tradisjonelt vis i 
trillebar. 
During lCOi\ls 17/11 G~ierol Conferencc irr Stacaiigcr, on 
the 5/11 vjjuly, the clipfislr was lvadtd irr .Anno. afSand. 
'Stavariger Sjofartsniusciini 

Gjen~zont$0ringett 
Vinteren 1995 deltok kolleger vet1 Tromso Museum og medlemmer av Kystlaget Arctandria un- 
der Ififotfisket ottihortl på ~(Salarriy-. På feltet utenfor Heriningsvatr rotlde de metl juksa, fang- 
sten ble flekket og siiltet og fraktet til Kristiansund for torking på klippfiskbergetie ved Norsk 
Klippfisktiiuseum. Avseiliny av klippfisklasten var et viktig prograniinnslag iinder Den Store 
Kystfesten i juni. 

Den 5. juli, under ICOMs (International Council of Museutiis) verdenskonferanse i 
Stavanger, ble fangsten lastet ornbord i 4nna,l af Sand urider påsyn av hundrevis av konfenin- 
sens deltakere. Etter en Iioytidelig avskjedsserernoni ledet av Stavanger bys ordforer la .Anna* 
ut Vågen pa den lange 1500 nautiske mil ferden over Nordsjoen, gjennom Caledonia-kanalen i 
Skottlantl, Irskesjnen og over Deri engelske kanal og Biscaya til Baskerland i Nord-Spania. 

IJntfervegs var det lagt inn arrangementer for våre sponsorer. I'å Iach Ness seilte .Annapl 
riied Rjester for Smedvig Offshore Europe. Et planlagl hesnk med fartuyet i Cork lengst sur i 
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Irland måtte avlyses på grunn av sorlig stiv kuling og hoy sjo over Irskesjoen. så skipper valgte 
å gå til Dublin. Mannskapet ble kjort i buss til arrangement i Cork for Statoil Irland og overrak- 
te der et fat Nordsjsolje til byens borgermester på vegne av Statoil Norge. 

Den 22. juli ankom <<Anna. Pasajes, etter et siste strabasiøst døgn over Biscaya. Beseket ble 
benyttet til å forberede skip og mannskap til den offisielle ankomst i San Sebastian dagen etter, 
og det ble også anledning til å gjore seg kjent i de eldre strek av Pasajes. 

San Sebastian, som også har det baskiske navnet Donostia, en by pil rundt 175.000 innbygge- 
re, ligger innerst i Biscaya-bukta. Byen hadde tidligere en viktig fiskerihavn og store skipsverft, 
men er i dag ferst og fremst preget av turisme. Havneaktivitetene er overtatt av nabobyen 
Pasajes. 

aAnna~s offisielle ankomst til San Sebastian var planlagt til sendag 23. juli kl. 13.00. og presis 
på avtalt klokkeslett klappet .Anna. til kai etter 17 degn i sjoen foran byens sjofartsmuseum, et- 
ter en meget vellykket innseiling under fulle seil. Tusenvis av mennesker var mott fram for å on- 
ske (Anna). og hennes mannskap velkommen. Under en hoytidelig velkomstseremoni ble den 
symbolske klippfisklasten overrakt regionen Gipuzkoas offisielle myndigheter ved kultursjef 
Koruko Aizarna, og returlast vin og salt ble overrakt skipper Ole Emil Olsen og lastet ombord. 
Tilstede fra norsk side var representanter fra ambassaden i Madrid, Rogalands fungerende fyl- 
keskultursjef Geir %r-Reime, leder av fylkeskommunens Hovedutvalg for kultur Toralf 

Under hoytidelig seremoni overrakte skipper Ole Emil Olsen klipprisklasten til Gipuzkoa.regionens kultursjef Koruko 
. h m  Returlast vin og salt ble lastet oriibord i -Anna-. 
Ai on official ceremony the couiiiy of Gipurkoa fus  presented with tite clipjish cago. 'Rie rtturn cago, urne and solt, ras 
given to *Avno-s shipmasier Ole Emil Oisen. 
'Stavanger Sjofartsmu~eum 



Mannskipsniedlenimer soiii seilte .Anna* try~q til t3;iskerland og lijeni igjen: Ole Emil Olsen. ArnCrin Nergaard. Odd 
Mathieseii. Ole Henry Sleite, Kjcll Halignes. Rolf Sevheim, Erling Kleiberg, Sverre Naustvik. Haralrl Roalsn. Toriiiod 
Lunde, Kjell Bjerga. blagne Olsen. I3ois Andersen og Ma~me Sivertsen. hletl pa bildet er og& ledcrne for de to samar- 
beidende sjnfartsmuseene. Soko Komano og Kandi Skodieini. 
#Anita-s crew together uith tkt t ro  ntaritime museum directors w110 organized the projtii. 
'Stavanger Sjnfartsmuseum 

Eskedal, representanter fra Nordmere Museum og Stavanger Sjefartsmuseum, sammen med 
familiemedlemmer av mannskapet. I det kulturelle programmet under seremonien inngikk bas- 
kisk velkomstdans, som ble gjengjeldt med norsk foikemusikk og dans utfert av en gruppe mu- 
sikere og dansere finansiert av Norges Eksportråd, ambassaden i Madrid og 
Utenriksclepartementet. 

Etter seremoni og pressekonferanse ble det invitert til offisiell lunsj, der vi fikk rikelig anled- 
ning til å smake på ulike biicalao-retter og bli kjent med baskisk kultur. Under ny hoytidelig se- 
remoni ble *Anna. opptatt som æresmedlem i det spanske bacalao-lauget. 

De påfulgende dager ble det holdt åpent skip for byens befolkning og besekende, med mann- 
skapsmedlemmer og ansatte ved byens sjufartsmuseum ombord. Prosjektet ble presentert for 
Gipuzkoas overste leder general Sudupe i mute med regionens kulturpolitikere og byråkrater, 
og det ble diskutert franititlige samarbeidsprosjekter. 

Den norske delegasjonen ble invitert på rundreise i buss i Baskerland, og vi besokte en rek- 
ke små fiskerlandsbyer larigs Biscaya-kysten. Videre besukte vi byen Laguardia i Riojadistrik- 
tet. og vi ble invitert til omvisning og måltid på vingården Remellun. 

Etter riiannskapsskift og avskjedssereniorii otiibord på *Anna)* onsdag 26. juli var det igjen tid 
for å legge kursen over Ijisaiya-bukta, denne gang i et roligere var. Seilasen hjemover gikk 
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ilten problemer av noe slag, bortsett fra endel tåke undervegs. 11. aukwst var *Anna,> tilbake for 
mottaksseremoni på Vigen med overrekkelse av returlast vin og salt til fylkeskultursjef %r- 
Keime. 

Vurdering 
Seilasens formål var i forste rekke å tnarkere tidligere tiders skonomiske og kulturelle kontak- 
ter knyttet til klippfiskhandel. Dette lyktes vi med overfor såvel offisielle myndigheter og kolle- 
gainstitusjoner som det norske og spanske publikum. Ikke minst den store oppmerksomhet sei- 
lasen fikk i norske og spanske medier bidro til dette. Stavanger Aftenblad stilte med egen jour- 
nalist ombord, og dekket seilas og arrangementer på en fremragende måte. Spanske medier ga 
-4nna.s besok mye oppmerksomhet. og spesielt den baskiske W-stasjonen ga oss mye sende- 
tid i nyhetsoppslag og eget W-p ro~am.  Hvor mange mennesker som besokte fartoyel under- 
vegs og i Can Sebastian er vanskelig å anslå, vi kan bare slå fast at en jevn strom av interesserte 
sanilet seg rundt farbyet hver gang det lå til kai. Sorii ellers benyttet da mannskapene anled- 
ningen til å presentere fartsyet og norsk farbyvernlredisjon. 

Seilasen fra Stavanger til San Sebastian ble nieget strabasios, på grunn av mye motvind og 
tung sjo. Presset pli skipper og mannskap blir ikke mindre under offentlige seilaser av at an- 
lopssteder skal nlis til fast avtalte tidspunkter. Ogsii (lenne gang beviste fartoy og mannskap sin 

Keturlast vin og salt blir tan h h d  om av niannskapsnidleinriier Kjell Kangnes. Odd \lnthirwn og Sverre Naustvik. 
7ae return cargo is brougi~t safply to lh t  ~\fariiintc dluseum i11 Stat*anpi: 
'Stavanger Sjolarlsniuwum 



Entusiastiske samarbeidspartnere i prosjektet: 
Direktur Sko  Romano O l u m  Naval. San Sebastian) 
og direktor Erik Braune (Discas Seafood, Bilbao). 
Disse to har mye av Eren for iit oppholdet i Baskerkanti 
ble nieget vellykket 

Tujo e~nlsiasl ic  organiren in Spaiti: Director Soko 
Romano ard director Erik Braune. 
'Stavanger Sjofartsmuseuni 

styrke og sitt sjemannskap, og viste nok en gang at driften av Sjcrfartsmuseets unike historiske 
fartoy er i de beste hentler. 

De iiieget vellykkede arrangementene i Baskerland var i forste rekke planlagt av direktor 
Soko Roinano ved sjofartsniuseet i San Sebastian og direktor Erik Braune ved Riscay Seafood. 
saninien med en hel rekke institusjoner, firma, enkeltpersoner og offisielle myndigheter. Vi har 
i dette nettverket skaffet oss forbindelser som vil ha stor betydning for framtidig samarbeid 
med Nord-Spania. 

I lepet av hosten har vi holdt en rekke foredrag om seilas og klippfiskhandel i ulike miljeer i 
Rogaland. og også direktnr Sverre Svendsen ved Nordmore Museum har drevet aktiv formid- 
ling av prosjektet i sitt oiiiride. Det er planlagt en rekke tiltak for dokumentasjon av klippfisk- 
handelen museene imelloiii. det forste som er sluttfert er prosjektoppgave om klippfiskhandel 
ved Hogskolen i Stavanger. 

1 november var skipper Ole Emil Olsen og Randi Skotheim tilbake i Baskerland, til årsmote i 
det spanske bacalao-lauget som ble arrangert i byen Eibar. Representanter fra 30 ulike spanske 
laug var tilstede, og det ble rikelig anledning til å markere spanske og norske forbindelser og 
norsk kultur. 

Tilbakemeldinger vi har fitt fra offisielle niyndigheter og sponsorer har vart svært positive, 
med onske om bruk av .(Anna* og hennes tnannskap som formidler av vår maritime historie 
og& i frariitiden. 

Vi må kunne slå fast al <<Anna~s seilas til fulle oppfylte de milsetninger som var satt. Fartey 
og mannskap gjennoniforte seiling og arrangementer på land fcrrsteklasses pil tradisjonelt godt 
dnnaB-vis og bidro sterkt til at klippfiskhandelen på 18Wtallel n i  er kjent for et stort publikum 
i Norge og i Spania. I tillegg fikk vi anledning til å presentere flere sider ved norsk kultur, og 
ikke initist norsk fartoyveriitradisjon vakte oppsikt i et område med svært få veteranfartøyer. 

De faglige kontaktene som ble opprettet. vil bli av stor nytte i det framtidige arbeidet med do- 
kumentasjon av klippfiskhandelen, og vil også bidra til styrking av et framtidig samarbeid på an- 
dre oiiiritler. 

Stavanger Sjofartsniuseiim takker manriskaper, museuniskolleger og alle sorii på ulike måter 
bidro til gjennomforingen av en vellykket seilas. 
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De siste Ir~lgebAtcne slipper *Anna- i Biscaya-bukta idet hun setter kursen hjem niot Stavanger. 
-Anna- in the Bay ofBiscay on Irer iray back lo Slat~a~rg~t: 
'Stavanger Sjofartsmuseum 



CANIVA. af Sand i j r  the Clippfish Trade 1995 
In the suriirner of 1993 the 14'i.yrar*ld niiiseuiii veswl - k n a -  af Sand riiade lier longest voyage sn far. She carried a 
synibolir ciiigo of salted and tlric(l cod (clipfish) froiii Stavanger to the north of Spain. Tliis voyage was part of a projcu-t 
initiated by Stavanger hlaritiriie hluseum to niark historic contacts ktweeii Norway and Spain. iintf also to contribute 
to the strendliening of reliitioiis betwc~n our two coiiatries. 

Strorig alliances w r e  f~~riiietl throiigli the clipfish tratle. The export ofclipfish has bwn. and still is. of major inipor- 
tance to tlie west coast of Sorwiiy n i i s  trade reaclietl its pak 100 years ago. when more than W.OM tons were expor- 
ted. 'Ile cliplisli was cod frorii the rich fishing groiiiids outside the nortliern part of Sorway aiitl the district of Irlnre. 
'Ile to\r.ii of Kristiansund was the centre of the trade. bul also korn otlier toans on the west coast large quantities werc 
exported. ' I le niost iniportaiit Imrts of eniry were I'asajes. Bilbao and Santander in Spain. 'llie vcssels returned to 
Norway with a cargo of salt ant1 wine. 
Co far littlt- research has becii clone in tliis trade iintl ils infliience on tlit~ciruntriesinvolved. 
Staviiiiger klaritinle Museiirii is the owner of one of I<urope's oldest vessels still sailing. the slooli ~Aiina* af Sitnd bii- 

ilt iii 18.18. *Anna* is a genuine representative of the ciirgo vessels of the old days of sail. She givcs the niuseum an out. 
standing oplmrtuni~ to keep tlic sailing ship traditioii alive. in Norway's clow waters as well as abroad. 

Tlie planning of this year's voyage started in 1W3. With the good hel11 of collcyes at the J.luseuo Naval in San 
Sebastiari. coiitacts aere rstablished with institutions aiid people in Spain. In Norway Tromsn hluseum and Kordmcire 
hluwurn with its departnierit Norsk Iuippfiskm~~uiii worked together with us in the project. Contxts were also esta- 
blislied with the Norwegian hliiiistry of Foreigri Affairs, Be County of Rogiilarid and the City of Stavanger. who sup 
ported the prujcu't finaricially. hk were also supportetl finaneially by private slmiisors: Statoil Norway, Statoil Ireland 
and Siiietlvig Offshore Eurolr. 'llie Ministry of Foreigii Nfairs and the Norwegian Embassy in Madrid orgmizcd it 
~ ~ o u p  of Norwegian niiisiciaiis and folk dancers wlio ~wrforrned at official arrangenients in Spaiii Ibis b~oup w s  sup 
ported fiiianciallg by the Expirt Council of Noru.ay. tUI preparations oil board the vessel were carried out by our volun- 
tary crew nieniben. 

On the 5th of July, during ICOhls (international Council of Xluseums) 17th General Conference. *Anna- af Sand left 
Stavanger after an official cereriiony in the harbour. Slic sailed across the North Sea. through the Caledonian Cand in 
Scotland, stie crossed the Irisli !ka. the English Channel aiid the Bay of IIisciiy to reach the town of I'asajes on the 22ntl 
of Jiily.'llie killowing day shc s;iile<l into the town of %in Sebastian wherc sbc was mel by thoiisantls of people. During 
an oflicial ceremony the region of Gipuzkoa was presented with the clipfisli. aritl *Anna* was given the return cargo. 
salt and wiiie. 

On July 26th .Anna- startet1 her sailing home after a nuiiiber of oflicial rcreptions and nieetings uiih the local aut- 
horities. to reach Stavanger on Auby~si 1 lth. ' i le  voyage of nearly 3.000 nautical miles m-as finished witliout problems of 
any kinds. despite bad weather and rough seas. Once again *Anna- and her crew proved that the use of veteran vessels 
is an exccllent way to mark eveiits of historie importance. It is not possible to estimate the nuniber of people who visi- 
ted -Anna* during ihe vilyage, wlio carne to greet ber in %n Sebastian and to wiah goodbyc. Botli Norwegian and 
Spanisli iiiass mediagave her iiiid the project a lot of iiltention, and especiiilly the locd Basque metlia took the opportu- 
iiiiy to present important piarts of Ilasque history and tndiiion in connectioii with the clipEsh trade. 

The Stavanger Maritimt Museuni wishes to express its thanks to everybody who contributed to -Anna- af Sand's 
succrssful voyage and stay in S i  Sebastian. I h e  crew of -Anna* did an excellent job. and without the enthusiastic help 
of director Soko Romano and lier collebwes at the Xluseuo Naval in San Sebastian and director Erik Braune at Biscay 
C<tafoo<l in liilbao it would not Iiave been possible to g11 through with this extensive projtu't. 


